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Giri~~ 

Polonya'da, Türkiye ve Türkler ile ilgili olarak yap~lan çal~~malar~n 

tarihi eski devirlere kadar uzanmaktad~r. Bu çal~~malar, Do~u'ya, Dinyeper 

ötesindeki alanlara do~ru ilerleyen Polonyal~lar'~n ilk kez kar~~la~t~klar~~ 

Türk soyundan çe~itli halklarla temas kurma çabalar~~ sonucu ba~lam~~ t~r. 

Daha XI. yüzy~lda Polonyal~lar, Peçenegler aras~nda misyonerlik 

çal~~malar~yla u~ra~~yorlard~. XIII. Yüzy~l~n ortalar~na do~ru Polonya, 

Mo~ollar taraf~ndan yeniden istilâ edildi ve Pole Benedict, Mo~olistan'a 

geziye ç~kan Giovan~~i da Pian del Carpine'ye e~lik etti. 1287'de, 

muhtemelen Polonyal~~ olan Ladislaus ad~nda birisi K~r~m'a görevle gitti. 

Alt~n Ordu ~mparatorlu~u'nun çökü~ü, Lehistan-Litvanya devletinin bu 

ülke halk~n~n meselelerine müdahale etmesine yol açt~~ ve bunu, Tatarlar ile 

uzun süren bir ili~ki dönemi izledi. Lehistan-Litvanya devletinin, Osmanl~~ 

saray~~ ile ilk diplomatik temas~, 1414 y~ l~ na rastlar. Polonyal~lar'~n 1444'de 

Varna Meydan Sava~~'nda u~rad~~~~ yenilgiden ve Türkler'in 1484 y~l~ nda 

kazand~~~~ zaferlerden sonra, iki devlet, 1489'da bar~~ç~~ bir çözüm yolu 

arad~lar. 

Osmanl~~ imparatorlu~u ile Lehistan-Litvanya devleti aras~ndaki resmi 

temaslar s~ ras~nda görev yapan ilk tercümanlar (dragomanlar), anayurtla-
r~nda Türkçe konu~an Polonya ya da Litvanya uyruklu Tatarlar ve 
Ermeniler idi. XVII. Yüzy~lda bu görev, Arapça alfabeyle birlikte gerekli 
dilleri ö~renmi~~ olan ayd~n bir Polonyal~~ grubu taraf~ndan devr al~nd~. 

Bunlar aras~nda en seçkin olan~, Sa'di'nin Gülistan'~m (~iirin Türkçe 
yorumlamas~ndan) çeviren Samuel Otwonowski'dir (Otvonovski) (ölümü 

* International journal of Turkish Studies III, I (1984-85), ss. 123-138. 
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1642'den sonra). Ayr~ca, Polonya'da Meninski ad~ n~~ alarak Türk dilinin 

mükemmel Büyük Sözlü~~ ü'ne (1683) Lehçe aç~klay~c~~ notlar yazm~~~ olan 
François Mesgnien, k~sa bir süre içinde Polonya Kraliyet kaleminde görev 
yapt~ . Türkçe o zamanlar, Polonya'da ra~bette olan ve Veliaht Jan Sobieski 
(Yan Sobyeski) tarafindan da konu~ulan bir dildi. XVIII. Yüzy~ l~n 
sonlar~nda, Polonya'n~n son Kral~~ ve Do~u hayran~~ olan Stanislaus 
Augustus'un te~vikiyle Istanbul'da Dil O~lanlar~~ ( jeunes de Langues) adl~~ 
Polonya okulu aç~ ld~. Ayd~n ve soylu Prens Czartoryski (Çartor~ski) Türkçe 
(ve Farsça'y~) ö~renmeye çal~~m~~ t~ . 

Bununla beraber Polonya'da Türk dili ve tarihi ile ilgili çal~~malar, 

gerçek anlamda XIX. yüzy~lda ba~lam~~ t~r. Antoni Muchlinski (Muhlinski) 

(1808 - 1878) (ilerde tart~~~lacak olan) tarih eserleri yan~~ s~ ra, Rusya'da 

"Türk Antolojisi"ni yay~nlad~~ ve Polonya dilinde kullan~lan Do~u 

sözcüklerinin etimolojisi üzerine çal~~malar yapt~ . Ignacy Pietraszewski 

(Ignats~~ Petra~evski) (1797-1869) ve Jözef J.S. Sekowski (Yozef J.S. 

Sekovski) ( ~~ 800- ~~ 858), özellikle tarih konular~~ üzerinde çal~~malar yapt~lar. 

Bu üç ki~i ülkelerinden sürgün edilmi~Ierdi ve yurt d~~~nda; A. Muchlinski 

Rusya'da, Ignacy Pietraszewski Prusya'da ve Jözef J.S. Sekowski Fransa'da 

faaliyette bulunmak ihtiyac~n~~ duymu~lard~. XIX. Yüzy~l~n ba~~ndan 

itibaren Çarlar Imparatorlu~u, bu gibi Polonyal~~ ayd~nlar~n, genç siyasi 

sürgünlerin istilâs~na u~ramaya ba~lad~. Çe~itli k~sa fakat ilginç metinleri, 

örne~in, bir Ba~kurt ~ark~s~n~, baz~~ Azerbaycan ~ark~lar~n~~ ve Polonya 

Do~ubilimi ara~t~rmalar~mn seçkin tarihçisi ve ayn~~ zamanda Türkolog 

olan Jan Reychman (Yan Reyhman) (1900-1975) tarafindan yay~nlanan 

Çuva~ça lügatçeyi bu ki~ilere borçluyuz. 

Sürgünde bulunan Türkologlar'~n sonuncusu, Yakut dili ve 

folklorünün ünlü ara~ t~ r~c~s~~ Edward Piekarski'dir (1858-1934). Kendisi 

ölümüne kadar Rusya'da kald~~ ve opus magnum'unu (en büyük eserini) bu 

ülkede yay~nlad~; bununla beraber Polonya'daki bilim adamlar~yla yak~n 

bir ili~ki içindeydi ve Rocznik Orientalistyczny (Roçnik Oryentalist~çn~: 

Do~ubilimi Y~ll~~~) dergisinde bir dizi makale yay~nlad~; ilk makalesi bu 

derginin birinci cildinde ç~kt~~ (19 ~~ 4-1915). Yakut dili ve folklorü alan~ ndaki 

çal~~malar, Polonyal~~ bilim adamlar~n~n Türk dili ve tarihi ile ilgili olarak 

yapm~~~ olduklar~~ ara~t~rmalar~n iki ana dal~ndan birini olu~turmaktad~r. 

Yakut dili ve folklorü, 1924'de Rusya'dan gelen ve Polonyal~~ Türkologlar 

aras~nda en seçkin yere gelmi~~ olan Wladyslaw Kotwicz'in de (Vlad~slav 

Kotviç) (1872-1944) ara~t~rma alan~ n~~ olu~turmu~tur. Çok de~erli bir 

Altayist olan Kotwicz, engin bilgi, dürüstlük, dikkatli ve isabetli ara~t~r~c~l~k 
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gibi önemli meziyetlerini, Mo~olca ve Türk dilleri uzman~~ olan ö~rencisi 
Marian Lewicki'ye (Maryan Levitski) (1908-1955) a~~lam~~t~r. Onun 
çal~~malar~, Yakut dilinin etimolojisini inceleyen Stanislaw Kaluiynski 
(Stanislav Kaluj~nski) taraf~ndan günümüzde k~smen sürdürülmektedir. 

Ça~da~~ Polonya Türkolojisi'nin ikinci ku~ak faaliyeti, Krakov'da 
Jagiellon (Yagellon) Üniversitesi Profesörlerinden Tadeusz Kowalski'nin 
(Tadeu~~ Kovalski) ( 889- I 948) çal~~malar~yla ba~lam~~t~r. Türkolog ve ayn~~ 

zamanda Arap ve Iranl~lar'~n dil, edebiyat, kültür ve tarihi uzman~~ olan 

Tadeusz, Viyana'da ve Almanya'da ö~renim görmü~tür. Türk soyundan 
halklarla ilgili erken dönem Arapça ve Farsça kaynaklar~n derlemesi, ayr~ca 
Türk lehçe bilimi, hem Türkiye ve hem de Balkan folklorü ve Polonya'daki 
Karayim Türkleri'nin dil ve etno~rafyas~~ üzerine çal~~malar~-ba~l~ca 

eserlerini olu~turmaktad~r. Var~ova Üniversitesi Profesörü ve Troki'li 
Karayim Türkleri'nden olan ö~rencisi Ananiasz Zajalczkowski (Ananya~~ 
Zayonçkovski) ( 903-197o), Karayim Türkleri ile ilgili olarak Kowalski'nin 

ba~latt~~~~ ara~t~rmalar~~ sürdürmü~tür. Bir dizi eski Osmanl~~ metinleri, 
K~pçak dilinin sözlü~ünü inceleyen çal~~malar ve M~s~r Memlnk edebiyat~n~~ 

yay~nlad~; Slav dillerinde ve özellikle Polonya dilinde kullan~lan Türkçe 
sözcükler üzerine de~erli çal~~malar yapt~. Zajalczkowski'nin çok say~da 
ö~rencilerinden baz~lar~, Osmanl~~ ve Yeni Türk edebiyat~~ alan~nda faaliyet 

göstermi~tir ve halen göstermektedir; bunlar aras~nda, inceleme yazan, 
metin haz~rlarc~s~, yay~nc~s~~ ve çevirmen olarak faaliyet gösteren Stanislawa 
Plaskowicka-Rymkiewicz (Stanislava Plaskovitska-R~mkeviç), Malgorzata 
Labelcka-Koecherowa (Malgojata Labentska-Koherova), Antoni M. 
Wasilewsik (Vasilevsik), Tadeusz Majda (Tadeu~~ Mayda) ve Lucyna 

Bauer'i (Luts~na Bauer) sayabiliriz. Majda'n~n en yeni ve en önemli 
çal~~mas~, XVII. yüzy~l Osmanl~~ metinlerinin t~pk~bas~mlar~n~~ yay~na 

haz~rlamakt~r. Aleksander Dubinski, dikkatini Karayim Türkleri'nin dili 
üzerinde yo~unla~t~rm~~t~r. Bu okulun en genç üyelerinden olan Reychman 
ve Wojciech Hensel (Voysieh Hensel) kendilerini, tarih meselelerinin 
incelemesine adarm~lard~r. S. Kaluiynski ve Edward Tryjarski de (Edvard 
Tr~yarski) A. Zajalczkowski'nin eski ö~rencilerindendir. 

Krakov'da Türkoloji Kürsüsü'nde halen Profesör Wlodzimierz 
Zajalczkowski (Vlodimej Zayonçkovski) bulunmaktad~r. Kendisi, ana dili 
Karayimce üzerinde ara~t~rma yapmakla birlikte, Makedonya Türkleri'nin 
ve en çok Gagavuz Türkleri ile Dobruca'daki Tatarlar'~n dil ve folklorü ve 
bazen de K~r~m ve Azerbaycan metinleri üzerinde inceleme ve ara~t~rmalar 

yaparak Kowalski'nin izinde yürümektedir. Ö~rencisi olan Jan Ciepinski 
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(Yan Çepinski), çal~~malar~ n~~ edebi metinler üzerinde yo~unla~t~rm~~ t~ r; son 
olarak Yusuf Nabi'nin Hayriye'sini bask~ya haz~rlamaktad~ r. Jerzy Lisowski 
(Yeji Lisovski), tarih konusunda baz~~ k~sa makalelerin ve Çuva~~ diliyle ilgili 

ara~ t~rmalar~n yazar~d~r. Ciecierska-Chlapowa (Çeçerska-Hlapova), tarih 
konusunda baz~~ ara~t~ rmalar yapt~ktan sonra, ça~da~~ Türk yazar~~ Orhan 
Asena'n~n oyunlar~ndaki sosyal sorunlar~~ incelemeye yönelmi~tir. Türk 
dilini ara~t~ran grubtan Slavist Stanislaw Stachowski (Stahovski), Slav 
dillerindeki Türkçe sözcükler ve Osmanl~~ Türkçesi'ndeki Arapça sözcükler 
konusunu i~leyen bir dizi yaz~~ ve kitap meydana getirmi~tir; son çal~~mas~, 
1615 y~ l~nda Polonyal~~ Marcin Paszkowski (Marçin Pa~kovski) taraf~ndan 
haz~rlanm~~~ olan Türkçe lügatçe üzerinedir. Ara~t~rmalar~na Var~ova'da 
ba~layan, fakat diplomalar~ n~~ Krakov'da alan bu sat~rlar~n yazar~, 
Polonya'n~n tarihini incelerken dikkatini en çok Osmanl~~ ve K~ r~ m 
kaynaklar~na çevirmi~tir. 

Polonya'da Türkoloji'den söz ederken Profesör Tadeusz Lewicki'yi 
anmadan geçemeyiz. Slav halklar~ n~n tarihini incelemek amac~yla tarih 
kaynaklar~~ ve Arap co~rafyas~~ konusunda uzmanla~an Lewicki, Arap dili ve 
edebiyat~~ bilgini olarak birçok y~l Jagiellon Üniversitesi'nde Do~u Dilleri 
Kürsü (daha sonra Enstitü haline gelen) Ba~kanl~~~~ makam~n~~ i~gal etmi~tir. 
Türk dili, edebiyat~~ ve tarihi üzerine yap~lan çal~~malar~n kendine özgü bir 
tarzda geli~mesine büyük önem vermi~tir ve eserleri ço~unlukla, Güneydo~u 
Avrupa'da ya~ayan Türk soyundan halklar~n tarih alan~n~~ kapsamaktad~ r. 

Polonya Türkolojisi, di~er ülkelerdeki birçok merkezle s~k~~ temas 

halinde bulunarak geli~mektedir. Polonya'da ç~kan Rocznik Orientalistyczny, 

Przeglad Orientalistyczny (P~eglond Oryentalistiçni: Do~ubilimi Dergisi) 

ve Folio Orientalia gibi dergilerde hem Do~ulu ve hem de Bat~l~~ yazarlar~n 

yaz~lar~~ yay~nlanmaktad~r. Türk soyundan halklar~n tarihi üzerine yabanc~~ 

dilde yaz~ lm~~~ eserlerin bir tak~m çevirileri Polonya'da yay~nlanm~~ t~r. 

Bu tan~ tma yaz~s~n~n maksad~, Polonyal~~ Türkologlar~n tüm 

çal~~malar~n~~ incelemek de~ildir. Bu yap~lmas~~ güç bir çal~~mad~r ve zaten 

gereksizdir. Polonya Do~ubilimi Araprmalar~'mn Tarihi üzerine Denemeler 

(hepsi Lehçe) 1  ba~l~kl~~ kitab~n üç cildi içinde ve ayr~ca yukar~da 

" Baranowski, Znajornös` Wschodu w dawnej Polsce do XVIII wieku ( La connaissance de l'Orient 
en Pologne avant le XVIII' sicle (Loc1±, 195o); Reychman, Znajomo.te.  inauczanie jeykdw orientalynch 
w Polsce XVIII wieku [XVIJI. riky~lda Polonyada Do~u Dilleri Bilgisi ve ö~retimi] (Wroclaw, 1950); 
Szkice z dziej6w polskiej orientalistyki [Polonya Do~ubilimi Tarihine Dair Taslaklar], 3 cilt (Var~ova, 
1957-1972). Yaz~mda, Lehçe olan makaleleri bundan böyle kaydetmeyece~im. Ba~l~klar~ n 
ço~u çevrilmi~ tir ve notlar bu hususu belirtmektedir. 
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an~lan dergilerde Bohdan Baronowski (Bohdan Baranovski), Reychman 
taraf~ndan Polonya Türkolojisi üzerine yap~ lm~~~ oldukça hac~ml~~ yay~nlar 
vard~r. Ayr~ca birçok yazar~n ölümünden sonra bibliyografyalar 
yay~nlanm~~ t~r. Bu sebeple bu makalenin kapsam~n~, Polonya'da Türkler ile 
ilgili olarak yap~lan ara~t~rmalar~n sadece üç dal~ n~n de~erlendirilmesiyle 
s~n~ rl~~ tutaca~~m: ~~ ) Polonya'daki Türk soyundan topluluklar~n dil ve 
folklorü; 2) sanat~~ ve 3) tarihi. Bu ara~t~rma alanlar~, Polonya'n~n tarihsel-
kültürel iklimine özgüdür ve Türk soyundan halklar~n, Polonya ile geçmi~te 
ve günümüzdeki ili~kileri hakk~ndaki bilginin Polonyal~lar aras~nda 
yay~lmas~~ ve daha iyi bir kar~~ l~kl~~ anla~man~n elde edilmesi bak~m~ndan 
önem ta~~maktad~r. 

Türk dilinin dilbilimi ve Türk s~~yundan topluluklar~n ~rk~~ üzerine yap~lan 
ara~t~rmalar 

Farkl~~ inanca sahip olan ancak, en az~ndan ba~lang~çta, Türk dili ile ve 
çok büyük bir ihtimalle Türk ~ rk~yla da bütünle~mi~~ olan üç az~nl~k 
toplulu~u uzun zamand~r eski Lehistan-Litvanya devletinin do~u 
bölgelerinde ya~amaktad~r. Bunlar Tatarlar, Karayimler ve (sözde) 
Ermenilerdir. Polonyal~~ Türkologlar, bu topluluklar~n dil, folklor, kültür ve 
tarihini inceleme ve ara~t~rmaya büyük katk~larda bulunmu~lard~r. 

Müslüman Tatarlar Lipka olarak bilinir; eskiden K~ r~ml~lar'~n 

Litvanya'ya verdikleri Lipka ad~ndan gelmektedir 2. Litvanya, önce, XIV. 

yüzy~l~n sonunda ve XV. yüzy~l~n ba~~nda, Litvanya ve Lehistan'~n K~r~m 
olaylar~na kar~~mas~ndan ve daha geç dönemde, sava~~ tutsa~~~ al~nd~ktan 

sonra Müslüman Tatarlar'~ n yerle~tikleri bir bölge olmu~tur. Zaten daha 

önceleri, anayurtlar~ndaki zor ve ~iddetten kurtulmak için Litvanya'ya 

kaçmay~~ al~~kanl~k haline getirmi~lerdi. Lehistan-Litvanya devletinde 

krallar~n ve büyük düklerin güvenini kazanan Müslüman Tatarlar orduda 
hizmet etmi~ler (örne~in, Jan Sobieski'nin Viyana seferine kat~lm~~lar) ve 

krallar ile Tatar hanlar~~ ve Babiâli aras~nda tercümanl~k ve kuryelik 

görevlerinde bulunmu~lard~r. Osmanl~lar Polonya Tatarlar~ 'na bundan 

dolay~~ ilgi göstermi~~ olabilirler. Bu ilgi, di~er ~eylerin yan~~ s~ra, yazar~~ 

bilinmeyen Risale-i Tatar-i Leh'de (1558) ve II. Sultan Murat'~n bu 

toplulu~a daha geni~~ dini özgürlük verilmesi ricas~yla Kral III. Sigismund 

Vasa'ya 1597'de gönderdi~i mektupta aç~kça görülmektedir 3. XVIII. 

2  Bk. V.V. Veliaminoff-Zernoff, Mat6riaux pour servir t Phistoire da Khanat de Crimie (St. 

Peterburg, 1864), no. I. 

Bk. benim: Katalog dokumentdw tureckich (Catalogue des documents turcs) [Türk Belgeleri 

Katalo~u] (Var~ova, 1959), no. 236, S. 1. 
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Yüzy~ lda Lipkalar, Türk yetkilileri ile Kamieniec Podolski'nin (Kamenets 
Podolski) kumandan-subaylar~~ aras~nda teati edilen ve Polonya koleksiyon-
lar~nda muhafaza edilen mektuplarda görüldü~ü gibi, Hotin Pa~a'n~n 
divan'~ nda Polonyal~~ sekreter ve tercüman olarak hizmet etmi~lerdir 4 . 

XVII. Yüzy~l Türk-Polonya sava~lar~, Polonya Tatarlar~ 'n~n 
durumunda olumsuz yönde baz~~ de~i~ikliklere yol açt~ . Buca~~ Antla~mas~~ 
(1672), Tatarlar'a, Islam ülkelerine göç etme hakk~ n~~ verdi, ancak ço~unluk 
Polonya toplumuna iyice uyum sa~lad~~~ndan sadece az say~da kimse göç 
etti. Tatarlar'~n Türkiye ile olan temaslar~, XVIII. yüzy~ lda bile oldukça 
canl~~ bir biçimde sürmü~tür (Krakov'da muhafaza edilen bir Türk belgesi 
bu hususu kan~ tlamaktad~r. öte yandan, daha XVII. yüzy~lda Polonya 
Tatarlar~, di~er topluluklar ile yap~ lan s~ k evlilikler sonunda konu~tuklar~~ 
Türk dilini tamamiyle unuttular. Bununla beraber, dini metinler de dahil 
olmak üzere Polonya ve Beyaz Rus dillerindeki baz~~ metinleri kaydetmede 
kulland~ klar~~ Arap alfabesini korudular 5 . 

Risale-i Tatar-i Leh, Lehçe çevirisiyle ve Muchlinski'nin kapsaml~~ tarih 
aç~klamas~yla birlikte 125 y~l önce Türkçe olarak yay~ nland~~ 6. Bu tarih 
yay~ n~, iki dünya sava~~~ aras~nda kalan dönemde görülen ulusal ve kültürel 
canlanman~n, Polonya Tatarlar~~ taraf~ndan tam anlam~yla de~erlendiril-
mesi bak~ m~ndan büyük önem ta~~maktad~ r. Lehçe ve Frans~zca oldu~u 
gibi, Türkçe'de de Türk Y~l~. Lehistan Türkleri'nin Tarih, Hars ve Hayat~na Dair 
~lmi, Edebi ve ~çtimai Mecmua ba~l~~~n~~ ta~~yan ve üç ciltten olu~an hac~ml~~ 
Rocznik Tataski'nin (Tatar Y~ ll~~~ ) yay~nlanmas~ , bu canlanman~ n en ba~ar~ l~~ 
bir ürünüdür. Ilk iki cilt (1932, 1935), Tatar ve Tatar olmayan bilim 
adamlar~~ ve gazeteciler tarafindan kaleme al~ nm~~~ bir tak~m yaz~ lar~~ 
kaps~yordu. Bunlar aras~nda üç seçkin Türkolog yer al~yordu: Kowalski 
(Istanbul yak~ n~nda Polenezköy'deki Polonyal~lar hakk~nda), Seraja 
Szapszal (Seraya ~ap~al) (Lipkalar'~n ana dillerini kaybetmeleri üzerine) ve 

4  Bu tür bir mektup benim ~u eserimde verilmi~tir: "François II Râköczi et la Pologne", 
"Türk-Macar Kültür ili~kileri'nin I~~~~~ Alt~nda Rdkdczi Ferenc ve Macar Mültecileri" Sempozyumu 
kitab~nda (31 May~s-3 Haziran 1976) (Istanbul: Istanbul üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 
1976), S. 67. 

5  Bk. Jan Reychman, "Nowe prace o zabytkach pi~miennictwa polsko-bialoruskiego 
pismem arabskim" [Arap Alfabesiyle Yaz~lm~~~ Polonya ve Beyaz Rus Dillerindeki Eserler 
Üzerine Yeni Yay~nlar], Przeglad Orientalistyczny no. 3 [53] (1950). 

6  Zdanie sprawy o Tatarach litewskich... Z zalazeniem tekstu tureckiego [Litvanya Tatarlar~~ Üzerine 
Rapor... Türkçe Metin ile Birlikte] (Vilno, 1858). Bk. ayr~ ca M. Tayyib Gökbilgin, "Lehistan 
Tatarlar~~ Hakk~ nda bir Risale: Risale-i Tatar-i Leh", Tarih Enstitüsü Dergisi, no. 2 (1971), ss. 
121-13o. 
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A. Zajalczkowski (Polonya'da Türk soyundan topluluklar~~ ~rk bak~m~ndan 

inceleyen yaz~lar yazm~~ t~r). Bu eserler, bir tak~m genç Tatarlar~, kendi dil 

ve tarihlerini ara~t~rma hususunda te~vik etmi~tir. Rocznik'in üçüncü cildi, 

Lipkalar konusunda Stanislaw Kryczyfiski (Kr~ç~nski) tarafindan haz~rla-

nan büyük bir tarih mono~rafisinin birinci k~sm~n~~ içermektedir 7. 

(Mono~rafinin ikinci bölümü Nazi istilâc~lar tarafindan imha edilmi~tir). 

Kryczyfiski, Polonyala~m~~~ ve H~ ristiyanl~~~~ kabul etmi~~ bir Tatar 

ailesinden gelmekteydi ve Profesör A. Zajalczkowski'nin ö~rencisiydi. 

~kinci Dünya Sava~~ 'ndan önce, Lipkalar tarafindan Lipkalar üzerine 

yap~lm~~~ bilimsel yay~nlar~n yukar~da verilen k~sa listesi, hiç eksi~i 

bulunmayan tam bir liste de~ildir, ancak yay~nlanm~~~ olan her yaz~y~~ bu 

listede vermek pek mümkün de~ildir. Ele~tiri konusu yap~lanlar, zaman~ n 

Polonya Tatar toplulu~u üzerinde belli bir etkisi olan, gerçekten büyük 

eserlerdir. 

Günümüzde, sava~tan sonra de~i~en s~ n~rlar içerisinde, Polonya'da iki 
Müslüman Tatar toplulu~u vard~r. Bu Müslümanlar aras~nda din 

duygular~n~~ canland~rmak için tekrar tekrar giri~imlerde bulunulmu~tur. 

Kültürleri hususunda, ulusunun geçmi~ini seven Maciej Konopacki'nin 
(Maçey Konopatski) ~ahs~nda ate~li bir destekçi bulmu~tur 8. Polonya'da, 
Tatar genci Ali Mfficiewicz (Mi~keviç), Tatarlar'~n XIX. yüzy~l tarihini 

doktora tez konusu olarak seçmi~tir. Bununla beraber, Türk diline geri 
dönü~, önemli güçlükleri de beraberinde getirecektir. 

~imdi bu alanda, Türk dilinde yaz~ lm~~~ an~~ tsal eserler art~k yoktur. 

~stanbul ar~ivlerinde zengin malzeme bulunmaktad~r, ancak bu konu, 

mükemmel bir inceleme yaz~s~nda Cengiz Orhonlu tarafindan etrafl~ca ele 

al~ nm~~ t~r 9. (Bu yaz~ n~n Lehçe'ye çevrilmesi tavsiye edilebilir), 

Karayim Türkleri Tevrat'a inan~rlar. Litvanya'ya ve ~imdi Bat~~ 

Ukrayna olarak bilinen topraklara yerle~tikleri zaman ve buran~n 

ordusunda hizmet verirlerken ve Do~u ülkeleriyle ticaret yaparlarken 

(günümüze kadar oldu~u gibi) bile ana dilleri olan K~pçak Türkçe'sini 

muhafaza etmi~lerdir, zira ayinlerinde bu dil, ibranice'nin yan~nda önemli 

bir yer tutmaktayd~. Onlar~n "lingua... materna... Tartarica sive potius 

Turcica"s~na, Litvanya'daki Karayim folklorünu inceleyen Isveçli ara~t~r~c-~~ 

7  "Tatarzy litewscy" (Lityanyalt Tatarlar), Rocznik Tatarski 3 (1938). 

8  Bk. "Les musulmans en Pologne", Revue des Etudes Islamiques, No. t (1968): 115-30. 

9  "Lipkalar", Türkiyat Mecmuas~, .No. t6 (1971). 

Belleten C. LI, 64 
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ma  Gustaf Peringer tarafindan ilk kez 169o'da i~aret edilmi~tir ~ o. Ara~tir,  
Wilhelm RadlofPun, Karayim Türkleri'nin ya~ad~~~~ K~r~m ve Troki 
bölgesine (Litvanya) yapt~~~~ geziyle ba~lad~ . Luck-ve-Lalicz (Lutsk-ve-
Laliç) lehçesini konu alan eserler, K. Foy (1898), Jan Grzegorzewski (Yan 
Gjegojevski) (1903, 1909) ve B. Munkacsi (Munkaçi) (1909) tarafindan 
yaz~lm~~t~r. 

Grzegorzewski, bu alanda inceleme yapan ilk Polonyal~~ ara~t~nc~d~r ve 
eserleri, dil ve etno~rafya konusunda ilginç malzemeler içeren iki makaleden 
olu~maktad~r. Bununla beraber en onurlu yere sahip olan ki~i Kowalski'dir. 
Kendisi, Halicz (Haliç), Troki ve Vilno'daki Karayim Türkleri'ni birkaç 
kez ziyaret etmi~~ ve çok say~da makalenin yan~~ s~ra Karaimische Texte im 

Dialekt von Troki (1929) ba~l~kl~~ büyük bir cilt yay~nlam~~~ ve Karayim 
Türkleri'nin tarih, dil ve kültürü üzerine gelecekte yap~lacak olan ara~t~rma 
ve incelemelerin kabataslak bir program~m çizmi~tir 1 . Bu program, 
Karayim gençli~ince ço~kuyla kar~~lanm~~~ ve büyük bir bölümü, 
Kowalski'nin yönetimi alt~nda çal~~m~~~ ilk Karayim Türkü olan A. 
Zajalczkowski tarafindan gerçekle~tirilmi~tir. Zajalczkowski, Karayim 
Türkleri'nin folklorü, tarihi ve kültürü üzerine bir tak~m yaz~lar yazd~ . 
Hazar sorununu ele alan kitab~, Hazarlar ve onlar~n kültür mirasglann~~ 
i~leyen makaleleri de Karayim Türkleri'nin tarihiyle ilgilidir. Onun eserleri 
aras~nda Türkologlar~n en iyi bildikleri ~unlard~r: Les suffixes nominaux et 

verbaux dans la langue des Karaims occidentaux (1932) ve Die karaimische literatur 
(PhTF, II) 12  

Kowalski'nin idaresi alt~nda çal~~an ikinci Karayim Türkü, W. 
Zajalczkowski'dir. Troki yerel lehçesini ve Karayim etno~rafyas~~ ve sözlü~ü 
üzerine bir tak~m makaleler yazm~~t~r. Yaz~lan ço~unlukla Folio 

10  Bk. S. Szyszman (~i~man) , "Die Karaer in Ost-Mitteleuropa", Zeitschnfifur Ostforschung 
6 No. ~~ (1957): 24-25 ve "Gustaf Peringers Mission bei den Karern", Zeitschnft der Deutschen 
Morgenlandischen Gesellschaft 102 No. 2 (1952): 227. (Sonuncu eserin 228. sayfas~ndaki 
Karayimce üç cümle, Incirden yap~lm~~~ ve Ibranl alfabesiyle yaz~lm~~~ al~nt~d~r; ne yaz~k ki bu 
cümlelerde bask~~ hatas~~ bulunmaktad~r). 

Bk. Aleksander Dubinski, "Poczatki zaintereswowan jezykiem i literatura karaimska w 
nauce europejskiej do konca XIX wieku" [XIX. Yüzy~l~n Sonuna Kadar Avrupa'da Karayim 
Dili ve Edebiyat~~ Üzerine Yap~lan Ilk Ara~t~rma), Przeglad Orientaluo,czny, No. 30 (1959): 135-44 
ve "Z dziej6w badal'~~ nad jezykiem i literatura karaimska (od konca XIX wieku) [XIX. 
Yüzy~ l~n Sonundan Itibaren, Karayim Dili ve Edebiyat~~ Üzerine Baz~~ Incelemeler], a.gy. No. 
34 (196o) 145-56.  

12  PhTF, "Türkoloji Incili" olarak dü~ünülür. Bu eserin I. cildi, O. Pritsak tarafindan 
haz~rlanm~~~ olan yararl~~ bir çal~~may~-Karayim gramerinin ana hatlann~~ içerir. 
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Orientalia'da yay~nland~ . ~slam Ansiklopedisfnin yeni bask~s~nda, Do~u 
Avrupal~~ Karayimler maddesini yazan yine kendisidir. Halicz'de Karayim 
Türkü olarak dünyaya gelen ve A. Zajalczkowski'nin ö~rencisi olan Jözef 
Sulimowicz (Sulimoviç), dil üzerine XVIII. yüzy~lda yaz~lm~~~ bir eseri 
bask~ya haz~rlad~~ 13. O ayr~ca K~r~m'dan, de~i~ik içerikli pek çok Karayim 

elyazmas~~ toplad~; bu malzeme, Karayim Türkleri'nin ve K~r~m'daki di~er 

topluluklar~n kültürü hakk~nda ilginç bilgi sa~layabilir 14. Troki'li Karayim 
Türkü olan Dubinski, dikkatini Luck-ve-Halicz lehçesine çevirmi~tir; onun 

1978 y~l~nda bas~lan makalesi, bu iki merkezden toplanm~~~ olan metinler 

cildinin bir habercisidir 15 . 

Sözlük üzerine birkaç sözcük daha ekleyelim: Türk lehçelerinin Radloff 
taraf~ndan haz~rlanm~~~ olan büyük sözlü~ünde, K~r~m ve Troki 
lehçelerinden al~nm~~~ belli say~da sözcükten ve Kowalski'nin haz~rlad~~~~ ve 

yukar~da sözü edilen Texte'nin içinde yer alan lügatçeden ba~ka, Luck'lu 
Karayim yazar~~ Aleksander Mardkowicz (Mardkoviç) taraf~ndan haz~rlan-

m~~~ olan Luck-ve-Halicz lehçe sözlü~ü de vard~r 16. Polonyal~~ ve Sovyet 

Türkologlarf n~n ortak çabas~~ ve en çok Profesör N.A. Baskakov'un 
gayretleri sayesinde bu üç lehçeyi kapsayan Karayimce-Rusça-Lehçe Sözlük 

birkaç y~l önce Moskova'da yay~nlanm~~t~r 17 . (Polonyal~~ ve Sovyet bilim 
adamlar~n~n bu çal~~mada gösterdi~i ba~ar~l~~ i~birli~i, Karayim Türkleri'nin 
tarihinin daha mükemmel bir biçimde incelenebilmesi için, Sovyet 
tarihçileriyle bu tür i~birli~ini geli~tirme imkan~, daha do~rusu, zorunlu~u 

bulundu~unu dü~ündürmektedir). 

Karayim Türkleri'nin dilinden farkl~~ olarak, Polonya Ermenileri'nin 
("~rk bak~m~ndan tamamen ya da büyük ço~unlukla K~pçak olan" ve 

sadece sonradan Monophysite (H~ristiyan) dinini kabul etmi~~ olan 

topluluk) 18  dili olan K~pçak Türkçesi, hiçbir zaman dualarda ve kilise 

13  "Material leksykalny krymskokaraimskiego zabytku jezykowego (druk z 1734 r.) 

[K~r~m'~n Karayimce An~t~'n~n Sözlük Malzemesi] (1734 yay~n~), Rocznik Orientalistyczt9,  25, 

No. 1 (19/2): 37-76 ve 26, No. ~~ (1973): 47-107. 

14  K~r~m'~n ortak Tatar-Karayim folklorü örne~i, Ananiasz Zajalczkowski'de verilmekte-

dir: "Tatarsko-karaimskie piosenki ludowe z Krymu (tzw.yn)" [K~r~m'~n Tatar-Karayim 

Folk ~ark~lar~~ (çin olarak adland~r~lan)], Rocznik Ori~ntalisczny, 14 (1939): 38-65. 

15  "Phonetische Merkmale des Luck-Halicz Dialektes der Karaimischen Sprache". Rocznik 

Orienta1is0+czny 39 No. 2 (1978): 33-44. 
16  Karaj s~z bitigi. Slownik karaimski. Karaimisch~s Wörterbuch. [Karayim 	(Luck, 1935) 
Il  Haz~rlayanlar: N.A. Baskakov, Ananiasz Zajalczkowski ve Seraja Szapszal: Slownik 

karahnsko-rovjsko-polski. Karaimsko-russko-porskij slovar' (Moskova, 1974). Bu notlarda Kiril 

ba~l~klar~n transkripsiyonu Polonya foneti~ine uygundur. 

18  Gerard Clauson, "Armeno-Qipaq", Rocznik OrientalistycznY 34,  No. 2 (1971): 9. 
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ayinlerinde kullan~lmazd~. Bu "Ermeniler'in", XVII. yüzy~l~ n ortalar~ nda 
Katolik Kilisesi'ne ba~lanmas~ ndan sonra geçerli olan ana dilin yerini k~sa 
sürede Polonya dili ald~. Jan Hanusz'un (Yan Hanu~), Kuty'de (Romanya 
s~ n~ r~ ndaki Galiçya'da) ya~ayan Ermeni toplulu~u üzerine XIX. yüzy~ l 
sonlar~nda yapt~~~~ incelemelere göre, bu topluluk ~a~~lacak ~ekilde hakiki bir 
Ermeni dili konu~maktayd119; gerçi bu dil, ilerde görece~imiz gibi, 
K~pçakça unsurlardan tamamiyle ar~nd~ r~lm~~~ bir dil de~ildi. 

Ermeniler'in ölü K~pçak Türkçesi ilk kez 1912'de Friedrich von 
Kraelitz-Greifenhorst taraf~ndan ara~t~ r~ l~p incelenmi~tir 2°. Bununla 
beraber Polonyal~~ ara~t~ r~c~lar uzun bir süre çal~~malar~n~, Polonya 
Ermenileri'nin sadece tarihi, kilisesi ve hukuki durumlar~~ üzerinde 
yo~unla~t~rd~lar. Bu yay~nlar~~ burada tart~~mayaca~~m. Hanusz taraf~ndan 
toplanan malzemeyle ilgili olarak Kowalski ~~ 939'da ele~tiri mahiyetinde bir 
inceleme yaz~s~~ yay~nlad~~ 21. Toplam 1,5oo kay~ tl~~ sözcükten, Polonyal~~ 
Türkologlar (Osmanl~ca, Farsça ve Arapça sözcükler dahil edilmeden) 
k~rktan fazla K~pçak kökenli sözcük ortaya ç~kard~lar. 

Ancak Ikinci Dünya Sava~~'n~~ izleyen dönemde Polonya'da, 
Ermeniler'in K~ pçak Türkçesi üzerine ayr~~ ayr~~ ara~t~rmalar yayg~n olarak 
yap~lmaya ba~lad~: 1519'da Kral I. Sigismund'un Polonya Ermenileri ile 
ilgili olarak kabul etti~i Kanunlar Kitab~ 'mn K~pçak Türkçesi ile yaz~lm~~~ 
metnini M. Lewicki ve R. Kohnowa (Kohnova) birlikte yay~nlad~lar 22. 

Lewicki, Polonya Ermenileri'nin Polonyal~lar'a verdikleri "Aremit." ad~n~~ da 
inceledi; mant~~a ayk~r~~ ve yanl~~~ olan bu ad, Slav dilinde Almanlar'a 
verilen addan al~nm~~ t~ r 23. Lewicki'nin zamans~z ve feci ~ekilde ölümünden 
sonra Ermeniler'in K~pçak Türkçesi ile ilgili çal~~malar, Zofia Dubinska 
(Zofya Dubinska) ve Edward Tryjarski tarafindan Var~ova'da sürdürüldü. 
Zofia Dubinska, I. Mezmur'un K~pçakça iki varyasyonunu içeren "K~pçak 
Türkçesi ile Yaz~lm~~~ Ermeni Mezmurlar Kitab~~ Üzerine Ara~t~rmalar" 

19  Bk. Jan Hanusz, "O jezyku Ormian polskich" [Polonya Ermenileri'nin Dili Czerine], 
Rozprawy Akademii Umiejetnaki. Wydz. Fi1o1ogw~n 11 (1886): 350-48 ~~ ve 13 (1889): 214-96. 

20 "Sprachprobe eines armenisch-tatarischen Dialektes in Polen", Wiener ZeitschrUt fur die 

Kunde des Morgenlandes 26 (1912): 307'324. 
21  "Wyrazy kipczackie w jezyku Ormian polskich", [Polonya Ermenileri'nin Dilindeki 

K~pçakça Sözcükler], Myll Karaimska, Cilt 12 ( 1 937-38) (Vilno, 1939), ss. 27-40. 
22  "La version turque-kiptchak du 'Code des bis des Armeniens polonais' d'apres le Ms. no 

1916 de la Bibliotheque Ossolineum", Rocznik Orientalistyczny 21 (1957): 153-300. 

23  "Le terme Nemi. `Polonais, Latin, Europeen' dans la langue kiptchak des Armeniens 

polonais", Onomastica, 2 No. 2, SS. 249-57. 
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ba~l~kl~~ sadece bir makale yay~nlad~~ 24 . Edward Tryjarski, k~sa sürede, 

Polonya'da bu konunun tek olmasa da önde gelen bir uzman~~ durumuna 

geldi. 

Tryjarski, esasen, Ermeniler'in büyük K~pçak Türkçesi sözlü~ünün 

haz~rlarc~s~~ olarak bilinir 25. Polonya Ermenileri'nin Elyazmalan ve K~pçak 

Lehçesi Üzerine Ara~t~rmalar" ba~l~kl~~ çal~~mas~~ da esasen önemlidir. 

Bundan ba~ka, bir tak~m ders kitaplar~~ yay~nlad~; Do~u ülkelerinde revaçta 

olan, bilge Hikar hakk~ndaki öykünün K~pçak Türkçesi'ndeki varyasyonu-

nu Jean Deny ile birlikte bask~ya haz~rlad~; Ukraynal~~ tarihçi Lvov'lu 

Jaroslav Da'gkevi (Yaroslav Da~keviç) ile birlikte, Lvov ar~ivlerinden 

Ermeniler'e ait olup K~pçak Türkçesi ile yaz~lm~~~ bir dizi belge yay~nlad~~ (bu 

belgeler, bu insanlar~n sosyo-ekonomik faaliyetlerine ve hatta manevi 

kültürünün baz~~ yönlerine ~~~k tutmaktad~r); Ermeniler'in K~pçak Türkçesi 

ile yaz~lm~~~ bir hutbesini yay~nlad~~ ve Ermeniler'in K~pçak Türkçesi üzerine 

k~sa inceleme yaz~lar~~ ile 162o-21 Türk-Polonya sava~~~ tarihinin bir 

varyasyonunu yazd~. Bu makaleler Polonya dergilerinde yay~ nlanm~~ t~r. 

Tryjarski büyük ve çok say~da eser yazd~~~ndan etkisi yayg~n olan bir ki~idir. 

Dkevik, Reychman, Tryjarski, Kasimierz Roszko (Kazimej Ro~ko) ve 

Eugeniusz Sluszkiewicz (Eugenu~~ Slu~keviç) taraf~ndan yaz~lan makaleler, 

Polonya'da Do~ubilimi ara~ t~rma dergilerinde yay~nlanm~~ tir. Bu makale-

lerde, Ermeniler'in K~pçak Türkçesi ile yaz~lm~~~ malzemesine dayal~~ 

olmadan, Polonya Ermenileri ile ilgili konular ele al~nm~~ t~r. Polonya 

Koleksiyonlar~ndaki Ermeni Elyazmalar~~ Katalo~u (Ermeniler'in K~pçak 

dilindeki yazmalar~~ da dahil) (Roszko taraf~ndan yay~nland~) gibi bu 

makaleler de kolayl~kla elde edilebilir oldu~undan al~nt~lar~n say~s~n~~ 

ço~altmaya gerek yoktur. Bununla beraber tarihçi Jadwiga Zakrzewska-

Dubasowa (Yadviga Zak~evska Dubasova) taraf~ndan yaz~ lm~~~ olan 

özellikle de~erli bir kitaba i~aret edeyim: Zamosc ( Zamo~ç ) Ermenileri, Polonya 

ile Do~u Aras~ndaki Ticaret ve Kültür Mübadelesindeki Rolleri 26 . Zengin Polonya 

kaynak malzemesine dayal~~ olarak, Polonya topraklar~nda kalm~~~ tek 

Ermeni toplulu~unun tarihinin ele~tirisini vermekte ve Ermeniler'in eski 

24  "Z badan nad psalterzami ormianskimi w jezyku kipczackim", Przeglad Orientalistyczny, 

No. 38 (1961/62): 203-214. 

25  Slownik ormiarkko-kipczacki na podstawie trzech rekopis6w ze zbiordw wiederiskich ( Dictionnaire 

armho-kiptchak d' apres trois manuscrits des collections viennoises ), cilt I, fas. 1-4 (Var~ova, 1968-1972). 

26  Ormianie zamojscy i ich rola w wymianie handlowej i kulturalnej miedzy Polska a Wschodem 

(Lublin, 1965). 
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Polonya'da oynad~ klar~~ role ili~kin bilgimizi büyük ölçüde zenginle~-
tirmektedir. 

Bu konuda yap~ lan birkaç yabanc~~ yay~n da büyük önem ta~~maktad~ r. 
Sovyet (Ukraynal~) Türkolog T.I. Grunin, 1967'de yay~nlanm~~~ olan (fakat 
daha 1953'de yazd~~~~ eserde ayn~~ konuya de~inmi~ti) XVI. Yüzy~la Ait 
K~pçakça Belgeler'de (Kamieniec Podolski'deki Ermeni Toplulu~u'nun Mahkeme 
Dosyalar~) (1559 y~l~na ait) en eski malzemeyi vermi~tir 27. Deny, 
Kamieniec vakayinamesinin 1604-1613 dönemini kapsayan "Ephemeri-
des"ini yay~nlad~~ 28 . Bu alanda Macaristan'da da çok çal~~malar 
yap~ lm~~ t~r: tan~ nm~~~ Türkolog ve Ermenist olan E. Schütz, 1620-21 
y~ llar~ nda Osmanl~lar ile Polonyal~lar aras~ndaki sava~lar~~ anlatan ve 
K~pçak Türkçesi ile yaz~lm~~~ Ermeni vakayinamesini, ö~rencisi S. Vâsâry ise 
Ermeni Kamieniec Vakayinamesi'nin K~pçak Türkçesi ile yaz~lm~~~ olan geri 
kalan k~s~mlar~n~~ yay~ nlad~~ 29. 

Bu alandaki Türkologlar ço~unlukla tarihçi de~ildiler. Çal~~malar~nda 
çe~itli güçlüklerle kar~~la~ t~klar~nda ve dili de yetersiz ölçüde bildiklerinden 
tarih ve co~rafya konular~ nda (ve genellikle gerçekler hakk~nda) bir tak~m 
önemli yanl~~l~klar yapm~~lard~r. Nitekim, örne~in Deny, Papa XIII. 
Gregory'nin 1582 takvim reformundan önceki tarihleri "yeni ~ekle göre" 
de~i~tirmi~tir; dahas~~ "Ephemerides"deki "Korol Ilovnung tamgalarin bosatti 
Ermenilarga" ~eklindeki ifadesi "le roi... accorda tes sceaux aux Armeniens de 
Leopol" de~il, fakat Kral Ermeniler'i Lvov'daki gümrük resminden muaf 
tuttu" anlam~ n~~ ifade eder. Grunin en ba~~ndan beri " Nemi I' ad~n~~ 
Almanlar'a vermi~tir; bu biraz yanl~~~ bir ifadedir, zira Kamieniec'de hiçbir 
zaman herhangi bir Alman toplulu~u, müba~iri ya da mahkemesi 
olmam~~ t~r ve bu ad daima Polonyal~lar'a verilmi~tir. Co~rafi ad Trabol, 
Grunin taraf~ndan Tripolis (muhtemelen Suriye'de?) olarak yorumlan~ r-
ken, pretwi (küçük harfi) ise anla~~lamayan bir sözcük olarak ifade 

27  Dokumeny na poloveckom jazyke XVI. v. (Sudebynye aky Kamenec-PodoPskoj armjanskoj obscily), 

Transkripcija, perevod, predislovie, vvedenie, grammaticeskij kommentarij i glossrij [Transkripsi-
yon, çeviri, önsöz, giri~, gramer bak~m~ndan yorumlanmas~~ ve lügatçe] T.I. Grunin 
taraf~ ndan yaz~ lm~~ t~r. Pod redakciej [yay~ na haz~rlayan]: E.V. Sevortjan. Stat'ja [Yorum:] Ja. 
R. DaikeviCr (Moskova, 1967) ve Bk. "Pamjatniki poloveckogo jazyka XVI veka", Akademiku 
Vladimiru Aleksandru Gordlevskomu k ego semidesjatipjatiletiju. Sbornik statej (Moskova, 1953), ss. 90-
97. 

28  L' armhzo-coman et tes "Ephiln&ides" de Kamieniec ( 1604-1613) (Wiesbaden, I957)• 
29  E. Schütz, An Armeno-Kipchak Chronicle on the Polish-Turkish Wars in 1620-1621 (Budape~ te 

1968); S. Vâsâry, "Armeno-Kipchak Parts from the Kamenets Chronicle", Acta Orientalia 
Academiae Scientiarum Hungaricae 22, No. 2 (1969): 139-89. 
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edilmektedir. Oysa Trabol, Kamieniec'den 100 km. ötede Trebowla ad~ nda 
bir kasabay~, pretwi ise bu kasaban~ n muhtar~~ olan Bernard Pretwic'i ifade 
etti~i aç~kça görülmektedir 

Bu k~sa inceleme yaz~s~, elbette Polonya Ermenileri ile ilgili kaynaklar~ n 

tam listesini ayr~nt~l~~ olarak vermemektedir. Bu konuda pek çok eser 
Sovyetler Birli~i'nde yay~nlanm~~ t~r. Ermeniler'in K~pçak Türkçesi ile 

yaz~lm~~~ kaynaklar~n~n son sava~~ s~ras~ndaki ak~beti ile ilgili endi~elerin 

yersiz oldu~unun anla~~lmas~~ sevindiricidir 31. Bunlar~n ço~u Sovyet 
Ermenistan~ 'nda yay~nlanacakt~r. Polonya'da bu konuyla ilgili malzeme 
oldukça azd~r, ancak baz~~ de~erli malzeme parçalar~na rastl~yoruz; örne~in, 
XVII. yüzy~l~n ortalar~ndan (Roma Papal~~~~ ile birle~menin lehinde ve 
aleyhinde ~iddetli k~~k~rt~lar~n yap~ld~~~~ çalkant~l~~ dönemden) itibaren Lvov 
kay~ tlar~. Gelecekteki i~birli~ine büyük ümit ba~land~~~n~~ tekrar ifade etmek 
isterim, ancak Türkologlar tarihe yüzeysel bir yakla~~m~n getirece~i 
tehlikelere kar~~~ uyan~k olmal~d~rlar. 

Güzel ve Uygulamal~~ islam Sanatlar~~ üzerine Ara~t~rmalar 

Polonya'da iç dekorasyon, k~yafet, silahlar ve hatta müzik yüzy~llar 

boyunca Islam Do~u'nun, yani Türkiye, Iran, K~r~m ve Kuzey Kafkasya 

bölgesinin güçlü etkisinde kalm~~ t~r. Polonyal~~ ara~t~ r~c~lar~n Islam sanat~na 

kar~~~ büyük ilgi duymalar~~ bundan kaynaklanmaktad~r. 

Avrupa ve özellikle Polonya sanat~~ uzman~~ olan sanat tarihçisi Tadeusz 

Mankowski (Mankovski), bu ara~t~rma alan~nda özel ve onurlu bir yere 

lây~kt~r. Bu alandaki sorunlar ve Polonyal~~ bilim adamlar~~ taraf~ndan 

yap~lan çal~~malar, Bat~l~~ okur için Ingilizce yazd~~~~ iki makalede ayr~nt~l~~ 

olarak incelenmi~tir 32. Lehçe yazd~~~~ iki kitap daha kapsaml~~ bir tart~~may~~ 

içerir: birincisi, XVII ve XVIII. Yüzy~llarda Polonya'da Islam Sanat~~ 

(Kowalski'nin haz~rlad~~~~ Do~u sözcüklerinin lügatçesi eklenmi~tir) 

gerçekten alan~nda öncü bir eserdir; ikincisi ise, baz~~ erken bulgular~n yan~~ 

30 Bk. benim: "Drei Veröffentlichungen der armenisch-kiptschakischen Denkmffler aus 
Kamieniec Podolski", Asian and African Studies, Cilt 8 (Bratislava, 1972), ss. 165-77. 

31  Bk. V.R. Grigorjan, "Ob aktovykh knigakh armjanskogo suda g. Kamenec-Podol'ska 

(XVI-XVII vv.) [Kamieniec Podolski'deki Ermeni Mahkeme Dosyalar~~ Hakk~nda (XVI. ve  
XVII. Yüzy~llar)]; içinde (haz~rlayan:) A.S. Tveritinova, Fontes orientales ad historiam populorum 

Europae Meridie-Orientalis atque Cent~alis pertinentes-istoçniki po istorii narodov Jugo-Vostoçnoj i 
Cent~al'noj Evropy, Cilt I (Moskova, 1964), ss. 276-96. 

32  "Influence of Islamic Art in Poland" [Polonya'da Islam Sanat~ 'n~ n Etkisi], Ars Islamica 
2, No. 1 (1935): 94-11 7 ve "A Review of Polish Publications on Islamic Art" [Islam Sanat~~ 
Üzerine Polonya'da Yap~lan Yay~nlar~ n Incelemesi], a.gy. 3, No. 1 (1936): ~~ 11-15. 
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s~ra baz~~ yeni malzemeyi de içeren Polonya Sanat Kültüründe Do~u ba~l~~~n~~ 
ta~~yan eserdir. 33  Zengin kaynak malzemesi kullanan yazar, artistik el 
sanatlar~n~n Polonya'ya nas~l önce Türkiye'den, ~ran'dan, v.s, geldi~ini, 
ancak sonradan Do~u e~yalar~na kar~~~ zevkin geni~~ ölçüde yayg~nl~ k 
kazand~~~n~~ ve yerel fabrikatörler taraf~ndan üretilmeye ba~lad~~~n~, Do~u 
ile ilgili konular~n nas~l eski Polonya görüntüsünün bir parças~~ haline 
geldi~ini ve bu etkilerin Polonya sözlü~ünde nas~l günümüze kadar 
canl~ l~~~n~~ korudu~unu örnekler getirerek aç~klam~~ t~ r. Mankowski'nin tezi, 
Polonya koleksiyonlar~ndaki Do~u tipi çad~rlar üzerineydi. Di~er bir sanat 
tarihçisi olan S. J. Gasiorowski de (Gon~orovski) bu özel alanda ara~t~rma 
yapm~~ t~ r 34. 

Yukar~da an~ lan iki bilim adam~na göre daha yeni ku~aktan olan sanat 
tarihçisi Zdzislaw Zygulski, Jr (Jislav J~gulski) ordu ve sava~la ilgili Türk 
sanat an~ tlar~~ alan~nda çal~~malar yapt~. "Hetman (Ukrayna Kazaklar~~ 
Ba~bu~u) Asalar~n~n Kayna~~~ ve Çe~itleri" ba~l~kl~~ eseri, Polonya'n~ n eski 
günlerindeki en yüksek rütbeli askeri komutanlar~n ni~anlar~m-ya 
Müslümanlar'a kar~~~ yap~lan sava~~ yadigârlarm~n as~llar~n~~ ya da Do~u tipi 
asalar~~ model alarak yap~ lm~~~ olanlar~~ tart~~maktad~r 35. Bu asalar~n Türk 
kaynakl~~ olu~u, eski Lehçe'de ald~klar~~ bulawa (bulava) ve buzdygan 
(buzd~gan) adlar~~ ile de kan~ tlanmaktad~r; bu iki sözcük Türk dillerinden 
al~nm~~ t~ r 36. Zygulski ayr~ca "Konuyla Ilgili Genel Bilgilerin Temelinde 
Polonya'da Türk Bayraklar~" üzerine yazd~~ (bu sat~rlar~n yazar~~ taraf~ndan 
Arap harfleriyle kopye edilmi~~ ve çevrilmi~~ yaz~lar~~ da içermektedir) 37. Elde 
yap~lan Türk askeri sanat eserlerine uygulanan sanat, benim de ilgilendi~im 
bir aland~r. Wawel koleksiyonunda (Krakov) bulunan Türk ate~li silahlar~~ 
üzerindeki yaz~lar~~ okumay~~ ba~ard~m ve Polonya müzelerinde genel olarak 
bu alanda çal~~malar yapt~m. 

33  Sztuka islamu w Polsce w XVII i XVIII wieku (Krakov, 1935) ve Orient w polskiej kulturze 
artystycznej (Wroclaw, 1 959)• 

34  Mankowski, "Les tentes orientales et les tentes polanaises", Rocznik Orientalistyczny 22 
(1957): 77-112; Gasiorowski, "La tente orientale du Muse Czartoryski â Cracovie", Folia 
Orientalia ~~ No. 2 (1959): 303-321 ve "Histoire des formes d&oratives de quelques tissus 
orientaux de Cracovie", a.gy. 21 (1960): 103-152. 

35  "Geneza i typologia bulaw hetmanskich", Muzealnictwo wojskowe 2 (1964): 239-88. 
36  Bk. Ananiasz Zajalczkowski, Zwialzki jezykowe polowiecko-slowianskie [Kuman-Slav Dil 

Temaslar~] (Wroclaw, 1949), ss. 19-20 (bulawa hakk~nda: içinde: Cod. Cum. bu/oy) ve Studia 
orientalistyczne z dziejöw slownictwa polskiego [Polonya Lütgatçesi Tarihinde Do~ubilimi Ara~t~rmalar~] 
(Wroclaw 1953), s. 48 (buzdygan hakk~nda). 

37  Choragwie tureckie w Polsce na Ile ogölnej problematyki matyki przedmiotu, Studia do dziejöw 
Wawelu, Cilt 3 (Krakov, 1968), ss. 363-453. 
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Baz~~ bilim adamlar~~ çal~~malar~n~~ yaz~ tlar~n incelemesinde 
yo'~' unla~t~rm~~lard~r; gerçi Polonya'da bulunan yaz~ tlar~n say~s~~ azd~r. 

"Bulgaristan'daki Osmanl~-Türk Yaz~tlar~~ ile Ilgili Malzemeler (Çe~me, 

~aima üzerindeki yaz~lar)" ba~l~kl~~ uzun makale A. Zajalczkowski 

taraf~ndan 1963'de yay~nlanm~~ t~r 38. Altm~~~ y~l~~ a~k~n bir süre önce 

Kowalski "Zator'daki Türk Yaz~ t~"n~~ yay~nlad~~ 39  Zator, Krakov 

bölgesinde bulunan bir kasabad~r; bu yaz~ t H. 	28'de (M.S. 1716) 

Sadrazam Ali Pa~a taraf~ndan ortaya ç~kar~lan bir camiden al~nm~~t~r. Yeni, 

nadir ve ilginç Türk eserlerini büyük bir istek ve çabayla toplayan 
Czartoryski prens sülâle3inin merkezi olan Pulawy'ya (Pulav~), XVIII. 

yüzy~lda nakledilen Türk mezar ta~~~ üzerindeki bu yaz~ t~~ incelemek güzel bir 

ara~t~rma konusu olurdu. 

Türk minyatürleri de Polonya'da yok denecek kadar azd~r. A. 
Zajalczkowski, Türk k~yafetini tan~mlayan bir koleksiyon hakk~nda 

yazd~~ "; bu koleksiyon, Sultan Ibrahim devrinin (1640-1648) tarihini 
ta~~makta olup halen Var~ova'daki Milli Kütüphane'de bulunmaktad~r. 

Var~ova Üniversitesi kütüphanesinde, XVIII. yüzy~l~n ikinci yar~s~na ait 
olan ve göze çarpacak derecede daha zengin portre ve Istanbul 
manzaralar~n~~ içeren bir koleksiyon vard~r. Alina Mrozowska (Mrozovska) 
ve Tadeusz Majda bu koleksiyonun k~yafetle ilgili k~sm~n~~ yay~nlam~~ t~r 41; 

geriye kalan malzemenin yay~nlanmas~~ dü~ünülmektedir. Var~ova 
kütüphanesindeki koleksiyon, ço~unlukla ( ~~ 966'da Klaus Tuchelt 
taraf~ndan yay~nlanm~~~ olan) Istanbul Kanunu'ndan al~nm~~~ minyatürlerin 

kopyelerinden olu~maktad~r; Kanun, gösterebildi~im kadar~yla varl~~~n~, 
Bo~az'~~ yorumlayan Polonyal~lar'~n çabalar~na borçludur 42 . Bu Kanun ile 

38 "Materialy do eipigrafiki Osmansko-tureckiej z Bulgarii (Inskrypcje nad studnia 

Rocznik Orientalistyczny, 26 No. 2 (1963):  7-48. 

39  "Napis budowlany turecki z Zatora", Rocznik Orientalistyczny ~ , No. ~~ (1914-15): 249-51. 

40 Bk. "Les costumes turcs' du XVIIe  sicle d'apr6 un album de la collection polonaise 

(conserv a la Bibliot6que Nationale de Varsovie)", Atti del Secondo Congresso Internazionale di Arte 

Turca (Napoli, 1965), ss. 287-93 ve "Un album des costumes turcs du XVIIe 	Rocznik 

Orientalistyczny 3o, No. 1 (1966): 77- ~~ o8. 

41  Rysunki kostium6w tureckich z kolekcji kr6la Stanislawa Augusta w Gabinecie Rycin Biblioteki 

Uniwersyteckiej w Warszawie, Cilt I, Katalog ( Les dessins des costumes turques [aynen al~nm~~ t~r] de la 

collection du Roi Stanislas Auguste du Cabinet des Estampes de la Bibliothlque de l'Universitl de Varsovie) 

(Var~ova, 1973). 

42  Bk. Tuchelt, Türkische Gewiinder und osmanische Gesellschaft im achtzehnten jahrhundert. 

Facsimile-Ausgabe des Codex "Les portraits des differens habillements qui sont en usage a Constantinople et 

dans but la Turquie" aus dem Besitz des Deutschen Archüologisches Institutes in Istanbul (Graz, 1966) ve 

benim: "Ein Spiegelbild der Türkei im achtzehnten Jahrhundert. Ein Istanbuler Codex mit 
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Var~ova koleksiyonu aras~ ndaki ili~kiler hakk~ nda Mrozowska ve Majda 
taraf~ ndan geli~tirilen dü~ünceler baz~~ düzeltmelere ihtiyaç göstermektedir. 

1865-1876 döneminde Sultan Abdülâziz'in saray ressam~~ olan ve 
Dolmabahçe Saray~'nda baz~~ sava~~ tablolar~~ yapan Stanislaw Chlebowski'-
nin (Hlebovski) albümünü gözden kaç~rmamak gerekir. Album, Sultan'~n 
kendi eliyle yapt~~~~ 68 karakalem resmi-ki bunlar daha sonra Polonyal~~ 
ressam tarafindan geli~tirilmi~~ olan ilk kabataslak resimlerdir-ve Padi~ah'~n, 
üzerine Türkçe notlar yazd~~~~ üç yapra~~~ içermektedir. Bu kabataslak 
resimlerden, Sultan Abdülâziz'in birinci s~n~f bir sanatç~~ oldu~u 
anla~~lmaktad~r. Bu karakalem resimlerden baz~lar~, ~~ gog'da Polonya'da 
yay~nlanm~~ t~ r 43; bunlar ~imdi Türkiye'de bilinmektedir. Karakalem 
resimlerin (~imdiye kadar incelenmemi~) olan geri kalan k~sm~n~~ Türkçe 
metinlerle birlikte yay~na haz~rlamak gerekmektedir; bu projeyi kendim 
üstlenmeyi umuyorum. 

Polonya'da, K~r~m ile ilgili çok say~da belge sanat tarihi bak~m~ndan 
çok ilginçtir. Hanlar~n tu~ra'lar~~ ile birlikte kalga ve nureddin'lere (özellikle 
XVII. yüzy~l~n ortalar~nda süs türünden olanlara) ilâveten, damgas~, o~lu 
Mengli'nin (1514 !) imzalad~~~~ bar~~~ antla~mas~nda bulunan, hanl~~~n 
kurucusu Hac~~ Giray'~n (ölümü: 1466) mührü ile birlikte hanlar~n 
mühürleri, özellikle kare ~eklinde olanlar (tam~a) özel incelemeyi gerektirir 
ve ben bu konuyu gelecekte incelemeyi tasarlamaktaynn. 

Osmal~-Polonya ~li~kileri Üzerine Tarih Ara~t~rmalar~~ 

Polonyal~lar, bir zamanlar kom~usu olan K~r~m'a ve Osmanl~~ 
Türkiyesi'ne kar~~~ daima çok büyük bir ilgi duymu~lard~ r. Bu sebeple, bu iki 
ülke ile Polonya aras~ndaki ili~kiler hakk~nda çok say~da ara~t~rma 
yap~ lm~~ t~r. Büyük Historia Polonica'n~n (Polonya Tarihi) yazar~~ olan 
Ortaça~'~n ünlü yazarlar~ndan Jan Dlugosz'u (Yan Dlugo~) (1415-1480) 
anmak gerekir. Türkiye'ye gönderilen ilk Polonyal~~ elçilere (1414) dair 
ayr~nt~ l~~ bilgileri kendisine borçluyuz. Türk zaferini kaydetmekte, K~r~ m 
olaylar~n~~ tart~~maktad~r; Jagiellon sülâlesinden Kral Kazimir'in o~ullar~-
n~n özel ö~retmeni oldu~undan (1467'den sonra) Kral'~n, Fatih Sultan 
Mehmet zaman~ndaki "~ark Meselesi"ne kar~~~ gösterdi~i oldukça aç~k ve 
seçik tutum ve davran~~~n~~ anlatmaktad~r. Do~u ülkelerine gönderilen 

türkischen Kostümbildern, seine Ausgabe und seine Zusammenhânge mit Polen", Der Islam, 
52, No. ~~ (1975): 132-40. 

43  Bk. M. Treter, "Rysunki sultana Abdul-Azisa" [Sultan Abdülâziz'in Karakalem 
Resimleri], La~nus ~~ ( ~ gog): 555-63). 
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Polonyal~~ elçilerin seyahat raporlar~~ da de~erli birer tarih kayna~~d~r. 
Bunlar aras~nda en dikkate de~er olan~, Andrzej Taranowski'nin (Andjey 
Taranovski) 1569'da Istanbul'a ve oradan, Astrahan'a gitmekte olan 
Osmanl~~ ve K~ r~m askeri birliklerine kat~larak daha Do~u'ya yapt~~~~ 
seyahatin notlar~d~r 44; ve Marcin Broniowski'nin (Marçin Bronyovski) 
yazd~~~~ Tarlan-  ae descriptio'dur (Kolonya, 1595). 

Osmanl~~ vakanüvislerin çal~~malar~, nispeten erken bir tarihte 
Polonyal~lar'~n dikkatini çekmi~tir. Mathias Stryjkowski (Mathyas 
Str~ykovski), 1574'de Istanbul'u ziyaret etti~inde, Divan-~~ Hümayun'un 
eski tercümanlar~ndan olan Macardan dönme Murat Bey vas~ tas~yla bu 
yazarlar~n eserlerinden, Türkiye ile Polonya aras~ndaki ili~kilere dair bilgi 
edinmi~~ ve bu malzemeyi Polonya Vakayinamesi" ba~l~kl~~ eserinde 

kullanm~~ t~r. Bununla beraber Osmanl~~ kaynaklar~n~~ do~rudan kullanan ilk 
ki~i, XVII. yüzy~lda Kraliyet kaleminde tercüman olarak görev yapan 
Samuel Otwin6wski idi. K~r~m ve Iran'a ait pek çok belgeye ilâveten, 1489 

ve izleyen y~llara ait Türk-Polonya resmi yaz~~malar~n~n tamam~ n~~ çevirmi~~ 
ve bu çevirileri, XIX. ve  XX. yüzy~l Polonyal~~ tarihçilere çok yararl~~ 
olmu~tur. Ayni Ali'nin eserlerini de çevirdi ve Türk tarihinden bizzat 
kendisinin haz~rlad~~~~ bir derlemeyi bu eserlerin sonuna ekledi. Bununla 
beraber eserin müsveddesi hiçbir zaman yay~nlanmad~~ (burada akl~ma 
gelmi~ken belirteyim, tarihi gerçeklik söz konusu oldu~unda, gerçek bir 
de~ere sahip de~ildir). 

Bu alanda gerçek canlanma XX. yüzy~lda görülmektedir. 1824-25 
y~llar~nda J. J.S. Sekowski, Polonya Tarihi ile ilgili Olarak Türk Tarihçilerinden 

Al~nan Konular Koleksiyonu 46  ba~l~kl~~ eserini yay~nlad~. Yirmi y~l sonra Ignacy 

Pietraszewski bu eseri bir ele~tiri yaz~s~nda inceledi 47. Ancak Pietraszewski'-

nin kendi çevirileri yay~nlanmad~. Muchlinski' nin Risale-i Tatar-i Leh (1 858) 

bask~s~~ yukar~da tart~~~lm~~ t~. Polonya Kraliyet Ar~ivi'nde bulunan ve 

Polonya'n~n parçalanmas~ndan sonra Moskova'ya götürülen baz~~ Tatar 

belgeleri, Rus bilim adamlar~~ taraf~ndan yay~nlanm~~ t~r. Veliaminoff-

Zernoff un büyük koleksiyonu, Polonya krallar~na ve önde gelen kimselere 

" Bk. L. Tardy ve I. Vâsâry, "Andrzej Taranowskis Bericht über seine Gesandschaftsreise 

in der Tartarei ( 569)", Ada Orientalia Acad. Sc. !lung. 28, No. 2 (1974):  213-52. 

45  Kronika polska, litewska, Zmodzka i wszystkiey Rusi (Krakov, 1582). 
46 Collectanea z dziejopisdu~~ tureckich rzeczy do historyi polskiey slulalcych... 3 cilt (Var~ova, 1824-

1825). 

47  ,Nowy przeklad dziejopisdw tureckich dotyczalcych historii polskiej a szczeganie Tarychy Wasyf 

Efendiego [Türk Vakanivüslerin, Polonya Tarihi ve Özellikle Tarih Vas~f Efendi ile Ilgili Yeni 

bir Çevirisi] (Berlin, 1846). 
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hitaben yaz~ lm~~~ altm~~~~ a~k~n K~r~m belgesini içermektedir 48; Wilhelm 
Radloff, Toktam~~~ Han'~n Kral Ladislas Jagiello'ya gönderdi~i, Uygur 
alfabesiyle yaz~lm~~~ olan 1839 tarihli yarl~~~n~~ yay~nlad~~ 49. Polonya tarihi ile 
ilgili Türk belgeleri (Moskova'da bulunanlar d~~~nda), Polonya'n~n Galiçya 
olarak bilinen Avusturya bölgesinde, Türkiye ve Türkler ile ilgili 
çal~~malar~n geli~mesini hararetle destekleyen Grzegorzewski taraf~ndan 
incelenmi~tir. Sofya'da kad~~ dosyalar~nda bulunmu~~ olan ve 168o-1685 
y~llar~na ait 129 belgenin Lehçe çevirileri ve yorumlar~yla birlikte, bu 
metinlerin 191 ~~ 'de Istanbul'da yay~nlanm~~~ olan Türkçe cildinden olu~an 
Viyana Seferi Dönemine Ait Rumeli Sicillerinden. Türkçe Kay~tlar (Türkçe ve 
Lehçe metinler) ba~l~kl~~ büyük bir kitab~~ 19 ~~ 2'de yay~nlad~. Grzegorzewski'-
nin daha sonraki eserleri, Sultan L Abdülhamid'in H~ristiyan Sava~~ Tutsaklar~n~n 
Sal~verilmelerine Dair 1775 Tarihli Ferman~~ ve "XVIII. Yüzy~la Ait Iki Padi~ah 
Ferman~. Türkiye ile Polonya Aras~ndaki Ticari Antla~malar Üzerine bir 
Tarih Denemesi" ba~l~klar~n~~ ta~~maktad~r 50. Bu s~rada Kowalski, Polonya 
dilbilimi uzman~~ J. Los taraf~ndan bask~ya haz~rlanan "Yeniçerinin An~lar~~ 
ya da Ostrowica'll (Ostrovitsa) Konstantin Taraf~ndan Yaz~lm~~~ Türkçe 
Vakayiname" için Do~u dillerinden deyimleri kapsayan küçük bir lügatçe 
haz~ rlad~~ 51. 

Iç sava~~ döneminde Do~ubilimi ve Tarih ara~t~rmalar~n~~ birle~tirip 
bütünlemek ihtiyac~~ en iyi biçimde Wladyslaw Kotwicz taraf~ndan dile 
getirilmi~ tir. "Krakov'da Czartoryski Kütüphanesi'nde Bulunan Türk 
Belgeleri Koleksiyonunu" inceleyen Ukraynal~~ Eugeniusz Zawalinski 
(Eugenu~~ Zavalinski), onun ö~rencisiydi; Zawalinski'nin doktora tezi "XV. 
ve  XVI. Yüzy~l Türk Vakayinamelerinde Polonya" konusu üzerinedir 52. 
Kotwicz'in di~er bir ö~rencisi olan S. Aleksandrowicz (Aleksandroviç), "Evliya 
Çelebi'den Sonra K~ r~m Tarihi'nden bir Parça" konulu teziyle Yüksek 
Lisans (M.A.) diplomas~~ ald~. Bu Türk seyyah~n~n K~ r~m'daki gezileri, 

48 Mat6riaux pour servir l l'histoire du Khanat de Crimde. 
"Jarlyki Tokhtamysa i Timur Kutluga" [Toktam~~~ ve Timur Kutlug Hanlar~n 

Yarl~klar~], Zapiski Vostoinogo Otdelenija Imp. Rossijskogo Arkheologiceskogo ObRestva, Cilt 3 (1889). 

50 Z sydZillat6w rumelijskich epoki wyprawy wiedeüskiej. Akla tureckie ( Tekst turecki polski) ( Lvov, 

1912); Ferman Sultana Abdülhamida i z ~. 1775. W sprawie wykupu jericbtv chrzelcijanskich (Krakov, 

1913); ve "Dwa fermany sultanskie z w XVIII-go. Zarys historyczny traktatöw handlowych 

Polski z Turcya", Rocznik Orientalistyczny 1, No. 2 (1917)• 
51 Pamietniki janczara czyli kronika turecka Konstantego z Ostrowicy (Krakov, 1912). 
52  "Zbiory tureckich dokumentöw w Bibliotece Czartoryskich w Krakowie", Rocznik 

Orientalistyczny 14 (1939) ve Polska w kronikach tureckich XV i XVI w (Stryy, 1938). 
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Karayim Türkleri'nden bilim adam~~ Seraja Szapszal'~n dikkatini çekti 53. 

Bu dönemde Kowalski, Türkiye, K~ r~m ve bu devletlerin eski Polonya ile 
ili~kileri konusunda gençlik ansiklopedisinde baz~~ maddeler yazd~~ ve tarihçi 
JözefDutkiewicz (YozefDutkeviç) ile birlikte "H. ~~ 177 (M.S. 1763) Tarihli 

Tatar Tan ~~~" ba~l~kl~~ bir makale yay~ nlad~. Kowalski'nin ö~rencisi olan 

Wladyslaw Zimnicki (Zimnitski), benzer bir belge yay~nlad~: "Maksud ben 

Selamet Giray Han'~n 1767 Tarihli Tarl~~~" 54. A. Zajalczkowski, 

"Türkiye" ba~l~kl~~ makalesinde, sadece Polonyal~~ tarihçilerin bildi~i 
malzemeye dayal~~ olarak eski Polonya ili~kilerini incelemi~tir 55. 

Ekim Ihtilali'nden sonra, Polonya'ya geri verilmi~~ olan belgeler 

üzerindeki ara~t~rmalar, yine bu dönemde, Var~ova Merkez Ar~ivleri'nde 

hararetli bir ~ekilde yap~ lmaktayd~. A. Zajalczkowski'nin ö~rencisi olmakla 

birlikte hocas~ndan daha çok tarihçi olan B. Baranowski, XVII. yüzy~lda 

Polonya'n~n Islam Do~u ve özellikle Tatarlar ile olan ili~kileri konusunda 

pek çok malzeme toplad~. Var~ova ve Krakov'daki K~r~m belgeleri, K~ r~ml~~ 

göçmenlerin torunlar~ndan ve Kowalski' nin ö~rencilerinden olan Istanbul-

lu Abdullah Zihni-Soysal taraf~ndan incelenmi~tir; Jan Kazimierz (Yan 

Kazimej-Polonya Kral~, 1648-1668) Zaman~nda K~r~m Tan ~klar~~ 56  ba~l~kl~~ 

kitab~, ne yaz~k ki hak etti~inden daha az de~er ta~~mas~na sebep olan 

kusurlar~~ içermektedir. 

Son sava~~ y~llar~, do~al olarak, bu ara~t~rmalarda yava~lamaya sebep 

oldu. Bununla beraber, Kowalski, ~ah-name'deki Türkler üzerine ünlü 

eserini ve Krakov ar~ivlerinde bulunan baz~~ Türk belgelerinin k~sa bir 

tan~mlamas~m yay~nlad~. 

Sava~~ sonras~~ y~ llar, Polonyal~~ Türkologlar'~n tarihe kar~~~ olan ilgisinin 

belirgin bir biçimde yeniden canlanmas~na tan~k oldu. 

Baranowski, Polonya'n~n Islam Do~u ile ili~kileri üzerine yazd~~~~ 

birkaç eserden sonra, Do~ubilimi konusundaki ara~ t~rmalar~~ tamamen terk 

etti. Bununla beraber, ö~renimi bak~m~ndan ayn~~ ~ekilde tarihçi olan 

53  "Znaczenie opisu podröiy Ewlija Czelebiego dla dziejöw Chanatu Krymskiego" 

(Frans~zca özet: "Ewliya Tchelebi sur le Khanat de Crimee"), Rocznik Orientalisyczny 8 (1934): 

167-80. 
54  Kowalski-Dutkiewicz, "Jarlyk tatarski z r. ~~ t 17H ( = 1763 D.), Racznik Orientalisyczny 

2 (1925): 213-19; Zimnicki, "Jarlyk Maksud ben Selamet Girej chana z r. 1767", a.gy., 8 
(1934): 161-66. 

55  "Turcja", Polska i Polacy w cywilizacjach .l.wiata [Dünya Kültürlerinde Polonya ve 

Polonyal~lar] (Var~ova, 1939), ss. 155-69. 

56  jarlyki k~ymskie z czasdw jana K azimierza (Var~ova, 1939)• 
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Reychman, ço~unlukla XVIII. ve  XIX. yüzy~ldaki Türk-Polonya 
ili~kilerini ele alarak, dikkatini Türkiye ile ilgili sorunlara-bazen siyasi 
nitelikli olmakla beraber esasen kültür ve sanat alan~na çevirdi. Polonyal~~ 
seyyahlann Do~u ülkelerine yapt~klar~~ gezilerin notlar~~ ve o yüzy~llardaki 
Polonya Do~ubilimi incelemeleri, Reychman'~n ara~t~rma konusunu 
olu~turmaktad~r. Bulgulan üç kitapta toplanm~~t~r: XVIII. Tüzj~lda 

Istanbul'daki Polonyal~lar'~n Hayat~ . Polonya'n~n Ayd~nlanma Ça~~~ Kültüründe Do~u 

ve XIX. rii~j~lda Yak~n Do~u'daki Polonyal~~ Seyyahlar 57. 

Bilimin yeniden canlanmas~nda, Reychman'~n etkisi belirgin olarak 
görülmektedir. Tarih meselelerini incelemesi için Türkoloji alan~nda hocas~~ 
olan A. Zajalczkowski'yi bile te~vik etmi~tir. Osmanl~-Türk diplomasisi 
üzerine birlikte bir kitap yay~nlad~lar 58  ve daha sonra Encyclopedia of 

Islam'da (Islam Ansiklopedisi) bu konuyla ilgili bir madde yazd~. Ayr~ca A. 
Zajalczkowski, bir Osmanl~~ yazar~n~n K~nm'~~ ele alan eserini bizzat 
kendisi yay~nlad~ ". Var~oval~~ Türkoloji ö~rencilerinin, tarih konular~na 
olan ilgisini yeniden canland~rmak amac~yla yapt~~~~ hizmetten ötürü 
Reychman yine onurlu bir yere lay~kt~r. Bu ilginin uyanmas~~ sonunda, 
Polonya ile ilgili Osmanl~~ sefaretnameleri'ni konu alan iki ara~t~rma 
yay~nlanm~~t~r 60. A. Zajalczkowski ve Reychman'~n ö~rencisi olan 
Wojciech Hensel, Reychman'~n yönetiminde, Türkiye ve K~nm'daki 
Polonyal~~ tutsaklar konusunda doktora tezi yazd~~ ". 

Krakov Universitesi'nde, özellikle Polonya ile Do~u ülkeleri aras~ndaki 
ticari ili~kiler hakk~nda yazan T. Ciecierska-Chlapowa'n~n ilgisini esasen 

57  Zycie polski e w Stantbide w XVIII wieku (Var~ova, 1959); Oreati w kalbine polskiego 01wiecatia 

(Wroclaw-Var~ova-Krakov, 1964); Podrknig pols9,  na Bliski~n Wschodzie w XIX w (Var~ova, 
1972). Daha sonra Reychman'~n kitab~, Historia Tw4i [Türkiye Tarihi] (Wroclaw-Var~ova-
Krakov-Gdansk, 1973), ne yaz~k ki, özellikle 1699 y~l~na kadar uzanan dönemin ele al~nt~~ tarz~~ 
bak~m~ndan ele~tiriye aç~kt~r. 

58  toys (Olomatyki osmakko-tureckiej [Osmanl~-Türk Siyasi Muhaberat Esastan], 
(Var~ova, 1955). Andrew S. Ehrenkreutz bu eserin yeniden gözden geçirilmi~~ ve geni~letilmi~~ 
çevirisini 1968'de ç~kard~: Handbook of Ottoman-Turkish Diplomatics (The Hague, 1968). 

59  La chronique des Steppes Kiptchak-Tevarih-i-DeIt-i Qfplaq du XVIIf sikte (Var~ova, 1966). 
(Türk yazar~n~n ad~~ Abdullah ibn R~zvan'd~r). 

60 B. Kucharska (Kuharska), "Polska XVIII wieku w oczach tureckiego dyplomaty Haci 
Ali Agi" [Türk diplomat~~ Hac~~ Ali Aga'n~n gözünde XVIII. yüzy~l Polonyas~], Przeglad 

Orientalisczny, no. 41 (1962): 31-46; A. Kriemifiski (K~eminski), "Relacja Sejjida Mehmeda 
Emina Wahida Efendiego z podrözy do Polski w 1807 g." [Seyyid Mehmed Emin Vahdi 
Efendi'nin 1807'de Polonya'ya yapt~~~~ gezinin raporu], a.gy. no. 77 (1970: 23-37. 

81  "Some Notes Conceming the Apprehension of Runaway Slaves in the Ottoman 
Empire", [Osmanl~~ Imparatorlu~u'nda kaçan esirlerin tutuklanmas~na dair baz~~ notlar] 
Rocznik Orientalistyczny 38 (1976): 161-68. 
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tarih konular~~ çekiyordu. Tomasz Habraszewski (Toma~~ Habra~evski) ile 

birlikte Evliya Çelebi'nin Afrika hakk~nda anlatt~klar~m ele alan makaleler 

yay~nlad~lar; J. Lisowski de (Lisovski) XVIII. yüzy~lda Türkiye-Polonya ile 

ilgili olaylar üzerine yazd~~ 62 . 

Son olarak, kendime ait bir çal~~madan söz etmek isterim. Türk Belgeleri 

Katalo~u'nun (yukar~da 3 numaral~~ dipnotta zikredilen Polonya ar~iv ve 

kütüphanelerinde) birinci bölümü (1672 y~ l~na kadar), 381 belgeyi 

içermektedir; Tatar belgeleri hakk~nda da bilgi verilmektedir. Polonya ile 

Türkiye ve K~ r~m aras~nda yap~lan antla~malar konusunda Polonya 

Bilimler Akademisi Tarih Enstitüsü ad~na Stockholm'de, ar~ivlerde 

yapt~~~m çal~~ma sayesinde, 1655'de Polonya'ya gönderilmi~~ olan Türkçe 

mektuplar~n varl~~~n~n sebep oldu~u meseleyi çözmek imkan~~ buldum; Türk 

haritac~ l~~~n~n gerçek bir ~aheseri olan ve Ukrayna'n~n erken XVI. 

yüzy~ldan kalma casus haritas~~ hakk~nda bir rapor yay~nlad~m; Çar I. 

Nikola'n~n ilginç olan Osmanl~~ tu~ras~'m halk~n görü~üne sundum 63. Evliya 

Çelebi'den seçme parçalar~~ içeren ortak eserde (taraf~mdan bask~ya 

haz~rlanm~~ t~r), onun K~ r~m ile ilgili seyahat notlar~n~~ ( ~~ 666) ve Tatarlar ile 

birlikte ç~kt~~~~ seferlerin öyküsünü çevirdim; yorum k~sm~nda 40,000 Tatar 

ile birlikte 1664 tarihinde Isveç'e ve K~z Kral ad~~ verilen uzak kuzey ve bat~~ 

ülkelerine yapt~~~~ yolculu~un öyküsüyle ilgili meseleye çözüm getirdim 64. 

Türkiye'de padi~ahlara verilen kayser-i rum unvan~n~ n, 1683 tarihine kadar 

uzanan tarihini ara~t~ rd~m. Ayr~ca, ~imdiye kadar Türkçe sözcük olarak 

kabul edilen kalga unvan~ n~n Mo~olca kökenli oldu~unu ispatlad~m 65 . 

British Museum'da bulunan dosyalardan (No: 7870), 197 ~~ y~l~nda Türkçe 

62  Bk. Folio Orientalia, cilt. 9-15. 

63  "Polonya Kral~ na ve ~ansölyesine yaz~lm~~~ olan ve Stokholm'de Svenska Fiksarkivet'te 

bulunan dört Türkçe mektup", Ada Orientalia Acad. Sc. Hung. 13, no: 1-2 (1961): 63-70; "Staraja 

tureckaja karta Ukrainy s planom vzryva dneprovskikh porogov i ataki tureckogo flota na 

Kiev" (Frans~zca özet: "Une ancienne carte turque de l'Ukraine avec le plan de l'explosion des 

rapides du Dnieper et de l'attaque de la flotte turque contre Kiev"), (Haz.: A.S. Tveritinova) 

Fontes orientales, cilt 2 (Moskova, 1969), ss. 76-97; "La tughra ottomane de L'Empereur de 

Russie", Turcica, 7, no. 1 (1976): 231-45. 

64  Bk. Ksiega podrOy Ewliji Czelebiego (Wybör ), [Evliya Çelebi'nin Seyahat Kitab~~ (seçme 

parçalar)] (Var~ova, 1969). Bu eserde, Reychman'~n Türk yazar~~ ve eseri üzerine yazd~~~~ bir 

önsöz ve Dubinski, Stanislawa Plaskowicka-Rymkiewicz ve taraf~mdan yap~lm~~~ çeviriler yer 

almaktad~r. 

65  "Sultan osmanski jako cezarz rzymski (kajser-i Rum)" [Roma Imparatoru olarak 

Osmanl~~ Padi~ah~~ ( kayser-i rum)], Sprawozdania posiedzerl Komisji .Naukowych Oddz. PAJV w 

Krakowie 13, no. 2 (1971): 409-410; "Kalga. Tytul mongolski w chanatach tureckich" [Kalga. 

Türk hanl~klar~nda Mo~ol unvan~], a.gy. 21, no. 2 (1977). 
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bir el yazma yay~ nlad~m. Bu yazma, III. Islam Giray Han'~ n 1651 y~ l~ na 
kadar uzanan saltanat döneminin, mun~i , Bahçesarayl~~ Hac~~ Mehmed Senai 
tarafindan yaz~ lm~~~ öyküsüdür; K~r~m, bozk~rlar ve Ukrayna'ya verilen ve 
daha önce bilinmeyen eski Türkçe yer adlar~ n~n bol bol geçti~i ve K~r~m 
Tatarlar~'n~n kültür an~ t~~ olarak de~erli bir eserdir. Dört Osmanl~~ yazar~ n~ n 
dü~üncesiyle birlikte, Tatar Mehmed Giray Han'~n 1683 y~ l~n~n tarih 
olaylar~na ili~kin dü~üncelerini de içeren Kara Mustafa Viyana' da tarafimdan 
çevrilmi~~ ve yorumlanm~~~ halde 1974'de bas~lm~~ t~ r 66. 

Türkiye ile K~r~m tarihinin ve Polonya'n~n bu iki ülke ile olan 
ili~kilerinin incelenmesine, Polonyal~~ Türkologlar'~n yapt~~~~ katk~lar~~ 

özetlersek, ~imdiye kadar pek fazla bir çal~~man~n yap~lmad~~~n~~ üzüntüyle 
kabul etmek gerekir. Osmanl~~ Türkiyesi konusuna gelince, yap~s~ n~n, 
kaynaklar~ n~ n ve siyasi e~ilimlerinin etrafl~~ bir tablosu Polonyal~~ okurlara ya 
da bizzat tarihçilere henüz sunulmam~~ t~ r. Polonyal~~ Türkologlar ara~t~rma 
ve incelemelerini tek ba~lar~na yapmak zorundayd~lar. Türkiye'nin siyasi 
yap~s~, K~r~m ile ilgili terminoloji hususunda yap~lan baz~~ aptalca hatalara 
kar~~n, önyarg~dan ya da Polonya'n~n bu eski kom~ular~n~n-maksath olarak 
k~namaks~z~n-tarafs~z bir tablosunu sunmay~~ ba~armalar~, Polonyal~~ 
Türkologlar'~n hakl~~ olarak onur duymalar~n~~ gerektiren bir durumdur. Bu 
önyarg~s~z yakla~~m~n en de~erli örne~i olarak, aynen genç Kral Ladislas'~ n 
1444 y~ l~nda Varna'da öldürüldü~ü gibi, ya~l~~ hetman ve ~ansölye Stanislaw 
Zolkiewski'nin (Julkevski) öldürüldü~ü ve Polonya'n~n yenilgisiyle 
sonuçlanan, 1 62o tarihinde Cecora kasabas~~ civar~nda yap~ lan sava~~~ konu 
alan yay~ n~~ anmal~y~m. Bu eserin yazar~~ olan Ryszard Majewski (R~~ard 
Mayevski), Polonya'n~n yenilgisine, esasen, bizzat helman'~n davran~~~n~n, 
yani Babiâli ile imzalanan bar~~~ anla~mas~na ra~men, onun Bu~dan'daki 
olaylara a~~r~~ derecede kar~~mas~n~n sebep oldu~undan emindir 67. Bununla 
beraber Türkologlar, hem tarihçilerle i~birli~i yapmay~~ ve hem de tarihi 
gerçe~i kavrama yetene~ini geli~tirmeyi görev edinmelidirler. Viyana 
sava~~n~n 300. y~ldönümünün kutland~~~~ 1983 y~l~, tarihçilerle Türkologlar 
aras~ndaki ba~lar~n yava~~ ve devaml~~ olarak geli~ tirilmesi için özellikle iyi 

bir f~rsat yaratm~~ t~r. 

66  Historia chana Islam Gereja 111. Tekst turecki wydal, przeloyl i opracowal... [II!. Islam Giray 
Han'~ n Tarihi. Türkçe metin bask~ya haz~ rlanm~~, çevrilmi~~ ve yorumlanm~~...] (Var~ova, 

1971); Kara Mustafa pod Wiedniem. Zrödla muzulmar~skie do dziejöw wyprawy wiedenskiej 1683 roku. Z 

tureckiego przel64yl i op~acowal...[ 1683 Viyana Seferi'nin Tarihi ile Nili Islam Kaynaklar~. Türkçe'den 
çevrilmi~~ ve yorumlanm~~~ ...] (Krakov, 1973). 

67 Bk. Onun Cecora's~na. Rok 1620 (Cecora, 1620) (Var~ova, 1970) 
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Sonuç olarak, Polonya'da tarih ve Türkoloji alan~ndaki ara~t~rmalar~n 

gelecekte almas~~ gereken yön hususunda baz~~ önerilerde bulunaca~~m. ~ lk 

önce, Polonya'n~n Osmanl~~ tarihinde oynad~~~~ rolün ayd~nlat~lmas~~ gerekir. 

Kemal Beydilli, nas~ l önce 1572'de ve daha sonra 1576'da, Babiali'nin, 

Polonya ve Habsburglar aras~ndaki uzla~may~, Osmanl~~ devletine kar~~~ 

tehlike olu~turdu~u gerekçesiyle önlemeye çal~~ t~~~n~~ göstermi~tir 68. 

Nitekim benzer durum, Kanuni'nin yönetiminde de etkili oldu; daha 

sonraki y~llarda da Babiali, bu alanlarda kuvvet dengesini korumak 

hususunda endi~e duymu~tu. Türk politikas~, Polonya'n~n ç~kar~na 

genellikle oldukça uygundu. Ancak 1672 y~ l~~ Türk-Polonya ili~kilerinde 

dönüm noktas~d~r. Polonya yönetimindeki zengin Podolya topraklar~~ da, 

Osmanl~~ ~mparatorlu~u'nun yoksul eyaletlerinden biri haline geldi; 

Polonya üzerinde kolayca kazan~lan "zaferin" etkileri Viyana'da Türkler 
tarafindan hissedilecekti. Sonuç olarak, 1683'de Polonya ile Avusturya 

aras~nda ittifak kuran ki~inin Kara Mustafa Pa~a de~il, fakat onun öncülü 

oldu~unu söyleyebiliriz. Kara Mustafa Pa~a, gerçekte, Türk siyasi 

sahnesinde Polonya'n~n ne kadar önemli oldu~unu en az~ndan babas~ndan 

bilmesi gereken Köprülüzade'nin hayret verici siyasi duygusuzlu~unun 

kurban~~ olarak gösterilmelidir. Birçok Avrupal~~ tarihçi ülkelerinin, Osmanl~~ 

sald~r~lar~ndan dolay~~ zararlara u~rad~~~n~~ ifade etmi~lerdir. Polonya bu tür 

zararlar~n d~~~nda kalamazd~. Bununla beraber 1683 sava~~n~~ tart~~an bir 

Türkolog, Osmanl~lar'~n sonunda, sald~rgan tutumlar~~ yüzünden ne kadar 

büyük bir bedel ödemek zorunda kald~klar~n~~ özellikle belirtmelidir. 

Son olarak, bu sava~~n ba~lama sebeplerine göz atmal~y~z. Kara 

Mustafa Pa~a'n~n esasen, Babiâlinin içinde bulundu~u son derece kötü 

ekonomik durumun bask~s~~ alt~nda hareket etti~i anla~~lmaktad~r. Bundan 

ba~ka Polonya Kral~, Avusturya imparatoru ile birle~erek Babiâli ile yapt~~~~ 

antla~may~~ ihlal etmi~tir. Kral, 1672 y~l~nda oldu~u gibi, Osmanl~lar'~n 

sald~rma ihtimalinden korktu~undan böyle davranm~~t~r. Sadrazam'~n 

Polonya'ya kar~~~ yeni bir sald~r~~ tasarlamad~~~n~~ ~imdi, Türkçe kay~ tlardan 

biliyoruz: o asl~nda Venedik'in zenginli~ine göz dikmi~ti. Kara Mustafa 

Pa~a'n~n Viyana sald~r~s~~ yine de, bir ~iddet hareketiydi ve Sobieski'nin kar~~~ 

sald~ r~s~m-özellikle son sava~~n korkunç tecrübelerinin ~~~~~nda-ortak 

Avrupa kültürünün büyük merkezinin, son derece hakl~~ görülen, savunma 

hareketi olarak kabul etmek zorunday~z. 

68  Die polnischen Königswahlen und Interregnen von 1572 und 1576 im Lichte osmanischer Archivalien. 

Ein Beit~ag zor Geschichte der Osmanischen Machtpolitik. (Münih, 1975) 

Belleten C. LI, 65 
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Bu dönemin olaylar~, uygun bir perspektive yerle~tirilmelidir ve bu 

görevin, Polonyal~~ Türkologlar'~n üstlenmek zorunda olduklar~~ en önemli 

bir görev oldu~una inan~yorum. Ancak bu, tarihin hizmetinde bulunan 

Türkologlar taraf~ndan uygulanmas~~ gereken zengin programda yer alan 

sadece bir ayr~nt~d~r. Fikrimce, birkaç bilim dallyla ilgili bu çe~it ara~t~rma, 

en acil ve önemli bir görevdir. Ayr~ca, Polonyal~~ bilim adamlar~n~n bu 

program~, di~er ülkelerin, özellikle Türk bilim adamlar~yla birlikte çal~~arak 

uygulamalar~ n~n iyi olaca~~~ dü~üncesindeyim; bu hususta onlardan da 
yard~m sa~layacak do~rultuda çaba göstermeliyiz. 


